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سرمقاله

 هیچ شهروند آسیب دیده
 جنگ رمضان در اصفهان بدون 

سرپناه باقی نمانده است

 تامین ورق صنایع با واردات 
و افزایش تولید داخلی

پیوند سبز دانش آموزان اصفهانی 
با شهدای میناب
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از مرمت میراث جنگ دیده تا چشم انداز جهانی گردشگری؛

دیپلماسی شهری در خدمت میراث اصفهان

عزم مشترک بخش خصوصی و مدیریت اصفهان عزم مشترک بخش خصوصی و مدیریت اصفهان 
برای احیای قلب صنعت ایرانبرای احیای قلب صنعت ایران
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فرهنگ 
و هنر

 وقتی زینک 
جای شیشه را می گیرد

7

دفاتر و فروشــگاه های ناشران و کتاب فروشان در 
روزهای جنگ تحمیلی سوم آســیب دید، آنها از 
زینک برای پوشــاندن فضای خالی پنجره، جای 
شیشه اســتفاده می کنند، ضروری به نظر می رسد 

که با برنامه ریزی دقیق به خواسته های این 
صنف فرهنگ ساز رسیدگی شود.

بازی آمریکا با امنیت 
 غذایی و انرژی 

میلیاردها نفر درجهان
فلـج کـردن صـادرات نفـت ایـران 
دریایی،فقـط  محاصـره  طریـق  از 
شـده  اعلام  اهـداف  از  یکـی 
نظـر  بـه  آمریـکا  رئیس جمهـور 
دنبـال  بـه  کـه  اقدامـی  می رسـد. 
ناکامـی آمریـکا در گشـایش تنگـه 
هرمز از طریق جنگ و مذاکره ،به 
عنـوان یک فشـار اقتصـادی جدید 

داد. ایـران،رخ  بـرای  
 آنچـه در نـگاه نخسـت ،یـک تاکتیک نظامی-اقتصادی اسـت، اما 
در تشـریح و تحلیـل دقیق تـر، معادلـه ای پیچیـده و چندلایـه از 
منافـع، تهدیـدات و بازیگـران متعـدد اسـت. معادلـه ای که شـاید 
بیـش از هـر کشـوری، دودِِ آن بـه چشـم جهان غـرب، چین و کل 
بازارهـای انـرژی برود.درایـن حـال نکتـه قابـل تأمـل در اظهارات 
در  اساسـی  کالاهـای  ذخایـر  آنکـه  کشـوری  مقامـات  از  برخـی 
گمـرکات کشـور در وضعیت مطلـوبی قـرار دارد و ایران می تواند 
چنـد مـاه آینـده را بـدون دغدغـه جـدی سپـری کنـد. امـا این تنها 
یـک روی ماجراسـت. روی دیگـر آن، واقعیتـی اسـت کـه نهـالِِ 
محاصـره دریـایی، اگـر ریشـه بدوانـد، می توانـد امنیـت غـذایی و 

انـرژی میلیاردهـا نفـر را در سراسـر جهـان بـه بـازی بگیـرد. 
مرحلـه ای کـه دیگـر، اختلافـی میـان تهـران و واشـنگتن نیسـت؛ 
بلکـه تهدیـدی اسـت علیـه همـه بازیگرانـی کـه بـه جریـان آزاد 

انـرژی در خلیـج فـارس وابسـته اند.
	Áراه‌های جایگزین؛ گزینه‌ای واقعی یا آرزویی دور؟

تحریـم  بـا  جـدال  در  ایـران  اقتصـاد  کـه  برهـه ای  در  دقیقـاًً 
بـزرگ،  و  کوچـک  صنایـع  بـوده،  وداخلـی  خارجـی  وفشـارهای 
توانستنـد بـا تغییر زنجیره تأمین، بازگشـت بـه فناوری های بومی 
و جایگزینـی کالاهـای وارداتـی بـا تولیـدات داخلـی، بحران هـا را 
پشـت سـر بگذارنـد. یـک ویژگـی و تـاب آوری بی نظیـری کـه گویـا 
در میـان کشـورهای منطقـه کم سـابقه  و ریشـه در عمـق تولیـد 
صنعتی ایران دارد و البته به معنای بی نیازی مطلق، هم نیسـت. 
بیسـت درصد نیاز غذایی کشـور از طریق واردات تأمین می شـود 
و نهاده هـای دامـی همچون ذرت و سـویا به جریـان ثابت واردات 
وابسـته اند.بنابراین هرگونـه اخـتلال طولانی مـدت در حمل ونقـل 
دریـایی، می توانـد زنجیره تولید گوشـت، مـرغ و لبنیات را مختل 
کـرده و فشـارهای قیمتـی جـدی بـه بـازار داخلـی وارد سـازد. 

اینجاسـت کـه نقـش راه هـای جایگزیـن، پررنگ تـر می شـود.
تقویـت  ضـرورت  بـر  نظـران،  ازصاحـب  برخـی  میـان  درایـن 
می کننـد.  تأکیـد  شـرقی-غربی  و  شـمالی-جنوبی  کریدورهـای 
چابهـار و خرمشـهر می تواننـد نقـش مکملـی در کنـار بنـادر اصلی 

ایفـا کنند.
عـده ای هـم معتقدنـد؛ فـروش نفـت بـه صـورت FOB یعنـی 
تحویـل در بنـدر ایـران و واگـذاری مسـئولیت حمـل و بیمـه بـه 
خریـدار، می توانـد بخشـی از ریسـک را مدیریـت کنـد. چیـن و 
سـایر خریداران با اسـتفاده از ناوگان خود و سـازوکارهای بیمه ای 
متفـاوت، می تواننـد انعطاف پذیـری بیشـتری در جابه جـایی نفـت 

ایـران ایجـاد کنند.
حـال آنکـه بیانیـه سـتاد کل نیروهـای مسـلح نیـز  کـه می گویـد: 
»امنیـت بنـادر و آبراه هـا یـا بـرای همـه اسـت یـا بـرای هیچ کس«، 
مشـخص می کند، هیچ کشـوری در حاشیه خلیج فارس نمی تواند 
نسبـت بـه پیامدهـای یـک درگیـری نظامـی در مسیرهـای دریایی 
خـود را مصـون بدانـد. اقتصـاد، تجـارت، سـرمایه گذاری و حتـی 
ثبـات اجتماعـی همـه این کشـورها به اسـتمرار جریان صـادرات 
و واردات گـره خـورده اسـت. حتـی کشـورهایی کـه در سـال های 
اخیـر تلاش کـرده از شـرایط تحریمـی منافع تجاری کسـب کنند، 
در نقطـه ای کـه پـای امنیـت واقعی آبراه هـا به میـان می آید، خود 

در معـرض ریسـک قـرار می گیرنـد.
	Áچه باید انجام داد

اقـدام  ،بهتریـن  فعلـی  وضعیـت  در  آنکـه  نهـایی  پرسـش  امـا 
؟ چیسـت

نخستیـن راهـکار ارائـه شـده ،هماهنگـی وبرنامـه ریـزی، همـه 
دسـتگاه هـا از دیپلماسـی و اقتصـاد گرفته تـا بخش های صنعتی 
و حمل ونقل،بـرای عبـور از ایـن شـرایط اسـت.  در آن سـوی میز، 
هـم عقلانیـت راهبـردی اقتضـا می کنـد کـه آمریـکا و متحدانـش 
نیـز بپذیرنـد کـه محاصـره دریـایی، نـه یـک راه حـل هوشـمندانه، 
بلکه بازی با آتشـی اسـت که دود آن به چشـم همه جهان خواهد 

رفت.
بـه عبارتـی محاصـره دریـایی، شـاید در کوتاه مـدت به عنـوان یک 
پیـروزی تاکتیکـی تصور شـود، امـا در بلندمدت، بمب سـاعتی ای 

اسـت کـه هر لحظـه بـه انفجـار، نزدیک تـر می گردد. 
قطعـاًً برگزیـدن مسیـری کـه نـه از موضـع ضعف بلکـه از موضع 
ایستادگی وتاب آوری و در نهایت با درنظر گرفتن منفعت همه 
مردم عادی سراسـر جهان، باشـد بهترین راهکار،بشـمار می آید. 
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مشارکت و همراهی مردم 
 در روزهای اخیر 

یک رخداد استثنایی است

هشدار مدیریت بحران 
اصفهان درباره تشدید 

بارش های رگباری

یدالله موقن مترجم ایرانی در زادگاهش 
اصفهان درگذشت

نقش حیاتی ایمونولوژی در تشخیص دقیق بیماری ها

راوی روزهای سرخ و 
سیاه؛ مردی که فوتبال را 
به ادبیات و سینما را به 

خیابان آورد

یدالله موقن مترجم آثار فلسفی از جمله کتاب های ارنست 
کاسیرر که سال ها در حوزه ترجمه فلسفه فعالیت داشت، 

پیش از ظهر امروز در اصفهان درگذشت.
به گزارش مهر، یدالله موقن مترجم و پژوهشگر شناخته شده 
فلسفه غرب ساعاتی پیش در شهر اصفهان درگذشت. 
وی که از مترجمان فعال در حوزه فلسفه مدرن و اندیشه 
اروپایی به شمار می رفت، سال ها در زمینه ترجمه و معرفی 
آثار متفکران برجسته غربی به فارسی زبانان فعالیت داشت 
علوم  و  فلسفه  میان علاقه مندان  در  ترجمه های وی  و 
انسانی شناخته شده بود. هدایت موقن برادر این مترجم 
خبر درگذشت وی را تایید و اظهار کرد: برادرم که مدتی 
با بیماری سرطان دست و پنجه نرم می کرد، پیش از ظهر 
یکشنبه سی فروردین ۱۴۰۵ در بیمارستان حجتیه اصفهان 
در  اردیبهشت ۱۳۲۷  متولد ۲۵  موقن  یدالله  درگذشت. 
شهر اصفهان بود و از دهه های گذشته به عنوان مترجم 
و پژوهشگر در حوزه فلسفه فعالیت داشت. وی با تمرکز بر 
فلسفه مدرن غرب و اندیشه های متفکران اروپایی، بخش 
مهمی از فعالیت حرفه ای خود را به ترجمه و معرفی آثار 
فیلسوفان و نظریه پردازان برجسته اختصاص داد و تلاش 
کرد مفاهیم پیچیده فلسفی را با زبانی دقیق و وفادار به 
دهد.  قرار  فارسی زبان  خوانندگان  اختیار  در  اصلی  متن 
موقن در طول سال های فعالیت خود به ویژه به ترجمه 
آثار ارنست کاسیرر، فیلسوف آلمانی و از چهره های مهم 
مکتب نئوکانتی شهرت یافت. ترجمه آثار کاسیرر از جمله 
فعالیت هایی بود که نام وی را در میان مترجمان حوزه فلسفه 
تثبیت کرد. از جمله مهم ترین ترجمه های وی در این حوزه 
می توان به کتاب عصر روشنگری و کتاب اسطوره دولت 
اشاره کرد که هر دو از آثار مهم کاسیرر به شمار می روند و 
در معرفی اندیشه های این فیلسوف به مخاطبان ایرانی نقش 
قابل توجهی داشته اند. ارنست کاسیرر از متفکران برجسته 
قرن بیستم در حوزه فلسفه فرهنگ و فلسفه نمادین به 
شمار می رود و آثار وی درباره مفاهیمی همچون اسطوره، 
فرهنگ، زبان و سیاست مورد توجه بسیاری از پژوهشگران 
علوم انسانی قرار گرفته است. ترجمه های یدالله موقن از 
آثار این متفکر آلمانی از جمله منابعی است که در سال های 
مورد  فلسفی  مطالعات  و  دانشگاهی  محافل  در  گذشته 
استفاده قرار گرفته و به فهم بهتر دیدگاه های وی در میان 
پژوهشگران ایرانی کمک کرده است. علاوه بر آثار کاسیرر، 
موقن ترجمه هایی نیز از آثار لوسین لوی برول، انسان شناس 

از  برول  لوی  بود.  کرده  منتشر  فرانسوی،  فیلسوف  و 
نظریه پردازان مهم در حوزه مردم شناسی فلسفی و مطالعات 
مربوط به ذهنیت جوامع ابتدایی محسوب می شود و آثار وی 
درباره شیوه های تفکر در فرهنگ های مختلف مورد توجه 
پژوهشگران علوم انسانی قرار گرفته است. ترجمه آثار این 
متفکر توسط موقن از جمله تلاش هایی بود که در راستای 
معرفی جریان های فکری و نظری مهم غربی به جامعه 
دانشگاهی و فرهنگی ایران صورت گرفت. او در ترجمه 
آثار فلسفی به دقت زبانی و وفاداری به متن اصلی توجه 
ویژه ای داشت و همین ویژگی باعث شده بود ترجمه هایش 
مورد  انسانی  علوم  و  فلسفه  جدی  خوانندگان  میان  در 
توجه قرار گیرد. بسیاری از آثار ترجمه شده توسط وی با 
مقدمه ها و توضیحاتی همراه بود که به درک بهتر زمینه های 
تاریخی و فکری متون اصلی کمک می کرد. موقن در کنار 
فعالیت های ترجمه ای، در حوزه مطالعه و معرفی اندیشه های 
فلسفی نیز فعال بود و آثار و ترجمه های وی به عنوان 
منابعی برای آشنایی مخاطبان ایرانی با بخشی از سنت 
فکری اروپا مورد استفاده قرار می گرفت. فعالیت های وی 
بخشی از روند گسترده تری بود که طی دهه های گذشته 
توسط مترجمان و پژوهشگران ایرانی برای انتقال و معرفی 
متون مهم فلسفی و علوم انسانی به زبان فارسی شکل 
گرفته است. ترجمه آثار متفکرانی مانند کاسیرر و لوی برول 
از جمله کارهایی بود که نیازمند آشنایی با مفاهیم تخصصی 
فلسفی و تسلط به زبان های خارجی است و مترجمانی که 
در این حوزه فعالیت می کنند نقش مهمی در انتقال مفاهیم 
نظری و فلسفی به فضای فکری و دانشگاهی ایران دارند. 
موقن نیز در زمره مترجمانی قرار داشت که تلاش کردند 
این آثار را با دقت و حساسیت علمی به فارسی برگردانند. 
بر اساس گزارش ها، یدالله موقن در سال های پایانی زندگی 
با بیماری سرطان درگیر بود و تحت درمان قرار داشت. با 
این حال وی تا پیش از شدت گرفتن بیماری همچنان در 
حوزه مطالعه و ترجمه فعال بود و ارتباط خود را با فضای 
فکری و فرهنگی حفظ کرده بود. درگذشت این مترجم و 
پژوهشگر فلسفه واکنش هایی را در میان فعالان حوزه کتاب 
و علوم انسانی به همراه داشته و بسیاری از علاقه مندان 
فلسفه از ترجمه های وی به عنوان بخشی از منابع مطالعاتی 
خود استفاده کرده اند. آثار ترجمه شده توسط موقن همچنان 
در میان دانشجویان، پژوهشگران و علاقه مندان فلسفه 
مورد مراجعه قرار می گیرد. با درگذشت یدالله موقن، جامعه 
فرهنگی و حوزه ترجمه فلسفه یکی از مترجمان فعال خود 
را از دست داد؛ مترجمی که تلاش کرد بخشی از میراث 
فکری متفکران اروپایی را به زبان فارسی منتقل کند و 
زمینه آشنایی بیشتر مخاطبان ایرانی با برخی از جریان های 
مهم فلسفی را فراهم آورد. گفته می شود اطلاعات مربوط 
به زمان و مکان برگزاری مراسم تشییع و خاکسپاری این 

مترجم متعاقبا اعلام خواهد شد.

یک متخصص ایمنی شناسـی و عضو هیئت علمی دانشگاه علوم 
پزشـکی اصفهان با تأکید بر نقش بنیادین بخـش ایمونولوژی در 
آزمایشـگاه های تشـخیص طبی، تعامل مسـتمر میان آزمایشگاه 
و پزشـکان بالینـی را کلید تشـخیص دقیق بیماری هـای پیچیده 
دانسـت و از دانشـجویان ایـن رشـته خواسـت بـا ورود بـه عرصه 
فنـاوری، کشـور را در تولید کیت های آزمایشـگاهی به خودکفایی 

برسانند.
علـوم آزمایشـگاهی به عنـوان چـراغ راهنمـای پزشـکی مـدرن، 
نقشـی نامرئـی اما بسـیار تعیین کننـده در حفظ سلامـت و نجات 
جـان انسـان ها دارد. ایـن شـاخه از علـوم پزشـکی بـا بهره گیری 
از اصـول شـیمی، زیست شناسـی و فیزیـک، بـه بررسـی دقیق و 
آنالیـز نمونه هـای بیولوژیـک بـدن می پـردازد تا پزشـکان بتوانند 
فراتـر از علائـم ظاهری، ریشـه اصلـی بیماری ها را کشـف کنند. 
در واقـع، بـدون داده هـای قطعـی و تخصصـی ایـن حـوزه کـه 
امـروزه بیـش از ۸۰ درصـد مبنـای تصمیم گیری هـای درمانـی 
را تشـکیل می دهنـد، پزشـکی بالینـی بیشـتر به حـدس و گمان 
محـدود می شـد تـا یک علـم دقیـق و مبتنی بـر شـواهد. در این 
میان، علم ایمونولوژی)ایمنی‌شناسـی( یکی از شگفت انگیزترین و 
پیچیده تریـن ارکان علوم تشـخیصی به شـمار مـی رود که تمرکز 
اصلـی آن بـر شـناخت سیسـتم دفاعـی بـدن اسـت. ایـن دانش 
بررسـی می کنـد کـه ارتـش درونـی مـا چگونـه عوامـل بیگانه و 
مخـرب ماننـد ویروس ها، باکتری ها و حتی سـلول های سـرطانی 
را شناسـایی کـرده و با آن ها مبـارزه می کند. درک مکانیسـم های 
ایمونولوژیـک نه تنهـا کلیـد درک اختلالاتـی ماننـد آلرژی هـا، 
نقص هـای ایمنـی و بیماری هـای خودایمنـی اسـت، بلکـه پایـه 
و اسـاس طراحـی واکسـن ها و روش هـای درمانـی نوینـی اسـت 
کـه تحولـی عظیـم در کنتـرل بیماری هـای صعب الـعلاج ایجاد 

کرده انـد.
نفیسـه اسـمعیل در گفت وگو با ایسنا در تبیین نقش خطیر بخش 
ایمونولوژی در پازل بزرگ تشـخیص بیماری ها و مسـئولیت های 
ایـن بخـش در قبـال بیمـاران اظهـار کـرد: یـک آزمایشـگاه 
تشـخیص طبی از بخش های متعددی بـا تخصص های گوناگون 
تشـکیل شـده اسـت. دانش ایمونولوژی در تشخیص بسـیاری از 
بیماری هـای عفونی و ارزیابی مکانیسـم های درونی بدن، از جمله 
سیسـتم های غـدد درون ریـز و اندازه گیـری سـطح هورمون هـای 
مختلف اعم از هورمون های جنسـی و تیروئید، نقشـی یاری رسان 
و کلیـدی ایفـا می کنـد.  او افـزود: بخـش عمـده ای از آزمایش ها 
کـه بـا عنـوان تسـت های سـرولوژی شـناخته می شـوند، نظیـر 
آزمایش هـای تشـخیص آرتریت روماتوئیـد و بیماری های عفونی 
ماننـد تـب مالـت، اسـاساً بـر پایـه دانـش ایمنی شناسـی اسـتوار 
هسـتند. افـزون بـر ایـن، آزمایش هـای تخصصی تـری نظیـر 
»ایمونوفلورسـانس«)با بهره گیری از میکروسکوپ و تکنیک های 
فلورسـنت( و »ایمونوهیستوشـیمی«)بر روی نمونه هـای بافتـی 
بـرای تشـخیص سـرطان ها یـا بیماری هـای عفونـی( نیـز بـا 
انجـام می پذیرنـد.  مـا  رشـته  تکنیک هـای  اسـاس  و  واسـطه 
دیگـر  از  را  ایمنی شناسـی »فلوسـایتومتری«  ایـن متخصـص 
روش هـای پیشـرفته این حوزه برشـمرد و بیان کـرد: دامنه کاربرد 
فلوسـایتومتری بسیار گسـترده است و در تشـخیص بیماری های 

متنوعـی نظیـر سـرطان ها، عفونت هـا، التهابـات و بیماری‌هـای 
خودایمن)اتوایمیـون( مـورد اسـتفاده قـرار می گیـرد. در مجمـوع، 
بخش های ایمونوفلورسانس، ایمونوهیستوشیمی و فلوسایتومتری 
از ارکان اساسـی یک آزمایشگاه تشـخیص طبی به شمار می روند.

	Á تأثیر هوش مصنوعــی و تجهیزات نوین بر
ارتقای دقت تشخیص

اسـمعیل در خصـوص تأثیـر پیشـرفت های فناورانـه بـر کاهـش 
خطاهـای تشـخیصی تصریـح کـرد: بی شـک هرچـه فنـاوری 
دسـتگاه های تشـخیصی ارتقـا یابـد، دقـت کار مـا نیـز مضاعف 
خواهد شـد. به عنوان نمونه، دسـتگاه های ابتدایی فلوسـایتومتری 
تنهـا قـادر به شناسـایی سـه تـا چهـار مارکر بر سـطح سـلول ها 
بودنـد کـه ایـن امـر محدودیت هایـی را در تشـخیص ایجـاد 
می کـرد، امـا امـروزه دسـتگاه های جدیدتـری وارد بـازار شـده اند 
و در دسـترس قـرار دارنـد کـه می تواننـد بیـش از ۱۴ مولکـول 
یـا مارکـر را شناسـایی کننـد. ایـن پیشـرفت، دسـت مـا را برای 
بررسـی طیـف وسـیع تری از بیماری هـا بازتـر کـرده اسـت. او 
ادامه داد: در تکنیک های ایمونوفلورسـانس و ایمونوهیستوشـیمی 
نیـز، بهره گیـری از ابزارهـای هـوش مصنوعـی و تکنولوژی های 
روزآمـد، کمک شـایانی بـه تشـخیص های دقیق تر و منسـجم تر 
می کنـد. هـدف آزمایشـگاه های تشـخیص طبی، نزدیک شـدن 
بـه این فناوری های نوین و اسـتفاده بهینه از دسـتاوردهای هوش 

مصنوعـی برای بهبـود نتایج اسـت.
	Á تشـخیص بیماری‌هـای پیچیـده، نیازمنـد

پیونـد آزمایشـگاه و بالینی
عضـو هیئـت علمی دانشـگاه علـوم پزشـکی اصفهان در پاسـخ 
به پرسشـی پیرامـون چالش هـای مواجهـه با اخـتلالات پیچیده 
سیسـتم ایمنـی و بیماری های التهابـی، بر لـزوم ارتباط تنگاتنگ 
میـان آزمایشـگاه و تیـم پزشـکان بالینی تأکیـد کرد و گفـت: در 
بیماری های پیچیده ای که رسـیدن به تشـخیص قطعـی در آن ها 

دشـوار اسـت، ابزارهای آزمایشگاهی تنها بخشی از مسیر را هموار 
می کننـد و بخـش مهـم دیگر، بر عهـده تیم بالینـی و بهره گیری 
از سـایر ابزارهای تشـخیصی نظیر ام آرآی)MRI(، سی تی اسـکن 
و سـونوگرافی اسـت.  اسـمعیل خاطرنشـان کرد: این ادعا که یک 
ایمونولوژیسـت بتوانـد صرفاً با انجـام یک آزمایـش، وجود چنین 
بیماری هـای پیچیـده ای را به طـور قطعـی تأیید کند، در بسـیاری 
از مـوارد ادعایـی نادرسـت اسـت. هرچـه ارتبـاط متخصصـان 
آزمایشـگاه با اساتید بالینی بیشتر باشـد و پزشکان براساس تلفیق 
گزارش هـای آزمایشـگاهی بـا یافته هـای بالینـی خود بـه نتیجه 

برسـند، قطعاً تشـخیص نهایی بسـیار دقیق تر خواهـد بود.
	Á دعوت از نخبگان جوان برای ورود به عرصه

تولید کیت‌های تشخیصی
او در پایـان به مناسـبت روز علوم آزمایشـگاهی، در پیامی خطاب 
بـه دانشـجویان و پژوهشـگران جوانـی کـه قصـد ورود به بخش 
ایمنی شناسـی را دارنـد، اظهـار کـرد: رشـته ایمونولـوژی یکـی از 
پویاتریـن بخش هـای آزمایشـگاه اسـت و روزبـه روز بـر گسـتره 
روش هـای آن افـزوده می شـود. پیشـنهاد من به دانشـجویان این 
اسـت کـه افق دیـد خود را صرفاً بـه انجام آزمایـش به عنوان یک 
کارشـناس محدود نکننـد، بلکه به حـوزه فنـاوری در ایمونولوژی 
نیز بیندیشـند. متخصص ایمونولوژی با اشـاره به نیاز مبرم کشـور 
به تولید کیت های تشـخیص آزمایشـگاهی افـزود: در حال حاضر 
بخش قابل توجهی از این کیت ها در شـرایطی سـخت وارد کشـور 
می شـوند. بهتریـن اقدام این اسـت کـه جوانان توانمندمـان را که 
بـا رتبه هـای عالی در رشـته علوم آزمایشـگاهی پذیرفته شـده اند، 
ترغیـب کنیم تـا به عنـوان »فنـاور« وارد این عرصه شـوند. تولید 
داخلـی کیت هـای وارداتـی، نه تنهـا کشـور را بـه مـرز خودکفایی 
می رسـاند و از خـروج بودجه‌هـای کلان جلوگیـری می کند، بلکه 
آینـده ای درخشـان و موفـق را نیز بـرای این جوانان مسـتعد رقم 

زد. خواهد 
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